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I3 Notice de montage Monteringsanvisning [ Montazni navod HEi Uputstvo za montazu [ Uputa za montazu B Instructiune de montaj
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Q P ¢ @
T ] @@ s 2] % e 0 &t

@ @ QP @ @ o 4x15
% oPo” 8 4x15 7 @ J& ? v

1,75m

= 0|1 4a
= O
= O
= -
= ©O
= N~ NL
I A,
= i)
= O
=
= - =
= © — ~
= 3 f
— P~ | [l 7 m ey
&  :
—/ ! \
" 1
? : 2608
£ :
o 1
1
0 - -
- 1
o0 1
' e c e e e e e s e s e e r e e e E e e e ... .. .- --
c
) d [nicht einklemmen verspannen 7
i) do not pinch \ brace ( )
3 ne pas coincer calar verticalement _ Eb L
1) [No doblar s
= é S
@ 2 2 . é =
ﬁ— = 594
jm g
nE =
© = S -
3 = Ny
~—566 -~~~ — 0 g
0
9 7 \
\
@ \
L)
_________________________ - _>
1
=5 ) iy
— o
Rec Lo
s~ 1
1
4 a
einstellen
adjust
régler
- ajustar
.70
ol |lIN=== . 100 \ J
min. 70 mm
max. 100 mm
D2
o\ f=—502-- 15 @ M) [ce] - -502—
i /M% 2 38 mm+,
\J 4 A““Kmﬁ
>< Scheibe entfernen Ceo ZE|< £
\S%) remove disc E—EQ
enlever le disque

Eliminar disco

\ 26,4 mm 20,9 mm
D—[:] Torx T 20 £ @3 G1R) m
— g { -8 § B

TOu o =1
Y > AY E i
- : ) =

0,05 - 1 MPa

4 S Y (0,5 - 10 bar)
\\ max. 60°C
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Vérifiez 'étanchéité aprZs un lavage.
Verificar la estanqueidad tras un ciclo de lavado.
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